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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
Программа имеет целью формирование у студентов навыков перевода технических текстов, принимая во внимание 
стереотипы мышления и поведения в культурах изучаемых.
Программа ориентирована на обучение культуре иноязычного устного и письменного общения на основе развития общей, 
лингвистической, прагматической и межкультурной компетенций, способствующих во взаимодействии с другими 
дисциплинами формированию профессиональных навыков студентов.
Задачи дисциплины заключаются в развитии следующих знаний, умений и навыков личности:
повысить уровень способности к самообразованию;
развить исследовательские умения;
развить информационную культуру;
расширить кругозор и повысить общую культуру студентов;
дать системное представление о стилистических особенностях английского языка;
познакомить с основными приемами устранения речевых ошибок на разных языковых уровнях;
способствовать развитию коммуникативной компетенции, правилами культуры общения в различных сферах деятельности.

Результаты обучения  по дисциплине направлены на достижения индикаторов соответствующих компетенции:
УК-4.1 Имеет представление о правилах и принципах деловой устной и письменной коммуникации на государственном 
языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)
УК-4.2 Демонстрирует умение осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах, использовать методы 
и навыки делового общения
УК-4.3 Имеет навыки делового общения на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке (ах)

УК-6.1. Демонстрирует понимание основных принципов самообразования, профессионального и личностного развития.

УК-6.2. Определяет свои личные ресурсы и возможности для достижения поставленной цели.
УК-6.3. Демонстрирует умение рационального распределения временных и/или иных ресурсов.
ПК-3.1. Демонстрирует знания основ теории и практики перевода с родного языка на иностранный и с иностранного на 
родной.
ПК-3.2. Уверенно пользуется справочной литературой на иностранном языке.
ПК-3.3. Способен осуществлять перевод, аннотирование и реферирование текстов на иностранном языке

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП
Цикл (раздел) ОПОП: К.М.03.ДВ.03.01

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося:
Устный перевод
Экономический перевод
Лингвострановедение англоязычных стран
Теоретический курс английского языка
Теория и практика перевода
Стилистика

2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как предшествующее:

Язык современной англоязычной массмедиа
Подготовка к процедуре защиты и защита выпускной квалификационной работы

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 
(МОДУЛЯ)
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УК-4: Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке 
Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)

Знать:
нормы делового этикета в русском и английском языке
- ключевые понятия технической сферы
Уметь:
осуществлять устную и письменную коммуникацию в деловой сфере
Владеть:
приемами, используемыми в деловом общении

УК-6: Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать траекторию саморазвития на основе 
принципов образования в течение всей жизни

Знать:
ключевые аспекты собственной деятельности, требующие получения дополнительных (непрофильных) знаний
Уметь:
выбирать задачи в соответствии с собственными возможностями
Владеть:
навыками самоорганизации

ПК-3: Владеет навыками перевода различных типов текстов (в том числе научных, публицистических, а также 
документов) с иностранных языков и на иностранные языки; умеет аннотировать и реферировать документы, 

научные труды и художественные произведения на иностранных языках

Знать:
основные переводческие приемы
Уметь:
создавать качественные переводные тексты на русском и английском языке
Владеть:
навыками аннотирования и реферирования текстов

В результате освоения дисциплины обучающийся должен
3.1 Знать:

3.1.1 Методики перевода различных типов текстов с иностранного и на иностранный язык
3.2 Уметь:

3.2.1 написать аннотацию и реферат текста на иностранном языке; передать индивидуальные особенности 
переводимого текста.

3.3 Владеть:
3.3.1 навыками перевода различных типов текстов с иностранных языков и на иностранные языки.

4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)
Общая трудоемкость 2 ЗЕТ
Часов по учебному плану :  72
в том числе :
аудиторные занятия :  22
самостоятельная работа :  47,7
:
контактная работа: 24,3
ИКР: 2,3

Виды контроля  в семестрах:

зачеты 8

5. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)
Код 

занятия
Наименование разделов и тем /вид занятия/ Семестр  

/ Курс
Часов Литература
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Раздел 1. Практика
1.1 Место научно-технического перевода в современном переводоведении и 

его связь с другими науками. Информационная культура переводчика 
научно-технической литературы. Жанры научно-технической 
литературы. Способы перевода терминов, предпереводческий анализ 
технического текста. Способы перевода
грамматических конструкций, характерных для научно-технических 
текстов. Лексические приёмы перевода в научно-техническом тексте. 
Перевод клише, имен собственных /ТСЗ (ТСУ)/

8 22 Л2.1 Л2.2 Л2.3
Э1 Э3

Раздел 2. Самостоятельная работа
2.1 Объект технического перевода, основные категории макроструктуры

текста. Основные понятия стилистики текста в применении к 
интерпретации текста. Основные закономерности терминологии в 
техническом тексте. Способы перевода грамматических конструкций,
характерных для научно-технических текстов. Лексические приёмы
перевода в научно-техническом тексте. Перевод клише. /Ср/

8 47,7 Л2.1 Л2.2 Л2.3
Э1 Э3

Раздел 3. Иная контактная работа
3.1 Индивидуальные консультации, текущий контроль /ИКР/ 8 2,3 Л2.1 Л2.2 Л2.3

Э1 Э2 Э3

6. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ

6.1. Перечень видов оценочных средств
Собеседование
Учебное задание

6.2. Типовые контрольные задания и иные материалы для текущей аттестации
Вопросы для подготовки к собеседованию
1. Переводческая нотация
2. Виды прецизионной информации (с примерами)
3. Особенности и виды устного перевода
4. Перевод грамматических явлений. Перевод инфинитива и инфинитивных
5. комплексов
6. Перевод герундия и герундиальных комплексов
7. Перевод причастия и причастных комплексов
8. Перевод абсолютных конструкций
9. Перевод отглагольного существительного на -ing
10. Перевод причастия в функции союза и предлога
11. Перевод страдательных конструкций
12. Перевод сослагательного наклонения
13. Перевод модальных и вспомогательных глаголов
14. Различные функции слов it, one, that и их перевод
15. Перевод четырехчленных каузативных конструкций
16. Перевод препозитивных атрибутивных словосочетаний
17. Перевод эллиптических конструкций
18. Особенности перевода многозначных существительных
19. Особенности перевода многозначных служебных слов
20. Перевод неологизмов
21. "Ложные друзья" переводчика.

6.3. Типовые контрольные вопросы и задания для промежуточной аттестации
Учебная задача
1.Переведите предложения, обращая внимание на лексические и грамматические особенности оригинала и перевода:
1. Radio relay systems are subject to severe selective fading due to multipath effects.
2. The evaporation increases with the temperature, other things being equal.
3. In this way each of the waveform gates is switched on in turn for one line period.
4. A mechanical method was substituted for an electric one.
5. This rate, formerly in general use, is now reserved for manual calls.
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6. The question arises whether rocks are all natural combinations of mineral matter.
6.4. Критерии оценивания

Критерии оценки ответа на собеседовании:
Перечислены все основные элементы сложного объекта, правильно указаны отношения между ними 20
Перечислены все основные элементы сложного объекта, но лишь частично описаны отношения между ними 15
Перечислены все основные элементы сложного объекта без указания отношений между ними 10
Часть важных элементов сложного объекта не указана Меньше 10

Критерии оценивания учебной задачи
Отлично Хорошо Удовлетворительно Неудовлетворительно
Высокий уровень освоения проверяемых компетенций Средний уровень освоения проверяемых компетенций Базовый 
уровень уровень освоения проверяемых компетенций Недостаточный уровень освоения проверяемых компетенций
Задание выполнено в полном объеме; пояснение не содержит ошибок. Задание выполнено в полном объеме; пояснение 
содержит 2−3 негрубые ошибки. Задание выполнено не в полном объеме ИЛИ пояснение содержит грубые ошибки. Задание 
выполнено в полном объеме; пояснение содержит большое количество ошибок.

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)
7.1. Рекомендуемая литература

7.1.2. Дополнительная литература
Авторы, составители Заглавие Издательство, год Ресурс

Л2.1 Гацура Н. И. Перевод и лингвистический анализ текста: учебно- методическое 
пособие
(https://e.lanbook.com/book/113856)

Омск : ОмГУ, 
2018

ЭБС

Л2.2 Хухуни Г. Т., Беляева 
И. Ф., Валуйцева И. 
И., Осипова А. А.

Перевод и переводы: история и современность: колл. 
монография
(https://e.lanbook.com/book/119100)

Москва : 
ФЛИНТА, 2019

ЭБС

Л2.3 Дидактика перевода: традиции и инновации: коллективная 
монография
(https://e.lanbook.com/book/119135)

Москва : 
ФЛИНТА, 2018

ЭБС

7.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет"
Э1 Университетская библиотека онлайн [Электронный ресурс] : электронно-библиотечная система (ЭБС) / ООО 

ДиректмедиаПаблишинг. URL: http://biblioclub.ru/
Э2 Znanium.com [Электронный ресурс] : электронно-библиотечная система (ЭБС) / Научно-издательский центр 

ИНФРА-М URL: http://znanium.com/
Э3 eLIBRARY.RU [Электронный ресурс] : электронная библиотека / Науч. электрон.б-ка URL: 

http://elibrary.ru/defaultx.asp
7.3 Перечень информационных технологий

7.3.1 Программное обеспечение
МS Office365
Adobe Reader

7.3.2 Профессиональные базы данных и информационно-справочные системы
1. Научная электронная библиотека eLIBRARY.RU ( https :// elibrary . ru / defaultx . asp ?) eLIBRARY.RU : научная 
электронная библиотека :
сайт. – Москва, 2000 – . – URL: https://elibrary.ru. – Режим доступа: для зарегистрир. пользователей. – Текст : электронный.

2. Справочно-правовая система «КонсультантПлюс» ( http :// www . consultant . ru /) КонсультантПлюс : справочно- правовая 
система : база данных / Региональный центр правовой информации Информправо. – Москва, 1992 – . – Режим доступа: из 
читальных залов библиотеки. – Текст : электронный.

8. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)
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Для реализации дисциплины используются учебные аудитории для проведения занятий лекционного типа и(или) занятий 
семинарского типа, групповых и индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации, а также 
помещения для самостоятельной работы.
Для проведения занятий лекционного и (или) семинарского типа предлагаются наборы демонстрационного оборудования 
(ноутбук, проектор, экран, колонки, компьютерная техника с подключением к сети «Интернет» и обеспечением доступа в 
электронную информационно-образовательную среду университета) и учебно-наглядных пособий (презентации и 
видеоматериалы).
Помещения для самостоятельной работы обучающихся оснащены компьютерной техникой с подключением к сети 
«Интернет» и обеспечением доступа в электронную информационно-образовательную среду университета.

9. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)
В случае применения при обучении дисциплины электронного обучения, дистанционных образовательных технологий 
общение обучающихся и преподавателя осуществляется в режиме реального времени (онлайн-лекции (вебинары), чаты, 
видео-конференции и др.) или отложенного времени (система дистанционного обучения Moodle, MS Office365, форумы, 
электронная почта и др.). Большую часть времени обучающиеся самостоятельно работают с учебно-методическими 
материалами. Студенты имеют возможность консультироваться с преподавателем по всем вопросам, возникающим в ходе 
самостоятельной работы посредством электронной почты, социальных сетей и т.п. Доступ обучающегося к учебным 
ресурсам в режиме отложенного времени, самостоятельной работы осуществляется через сеть Интернет в удобном для него 
месте, времени и темпе.
При обучении лиц с ограниченными возможностями здоровья электронное обучение, дистанционные образовательные 
технологии предусматривают возможность приема-передачи информации в доступных для них формах. Реализация 
дисциплины с применением электронного обучения, дистанционных образовательных технологий (далее – ЭО, ДОТ) 
осуществляется на основании «Положения о реализации основных и дополнительных образовательных программ с 
применением электронного обучения и дистанционных образовательных технологий в федеральном государственном 
бюджетном образовательном учреждении высшего образования «Челябинский государственный университет», «Положения 
о порядке зачета обучающимися по основным профессиональным образовательным программам высшего образования в 
ФГБОУ ВО «ЧелГУ» результатов освоения в организациях, осуществляющих образовательную деятельность, учебных 
предметов, курсов, дисциплин (модулей), практик, дополнительных образовательных программ» посредством электронной 
информационно-образовательной среды ФГБОУ ВО «ЧелГУ». В исключительных случаях (форс-мажор и т.п.) при 
реализации образовательной деятельности с применением ЭО, ДОТ могут применять компоненты, не входящие в перечень 
электронной информационно-
образовательной среды.

10. СПЕЦИАЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ ОБУЧАЮЩИМИСЯ С ИНВАЛИДНОСТЬЮ И 
ОГРАНИЧЕННЫМИ ВОЗМОЖНОСТЯМИ ЗДОРОВЬЯ

Освоение дисциплины инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья осуществляется с использованием 
специальных технических средств и голо информационных технологий, предоставляемых Ресурсным учебно-методическим 
центром по обучению инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья ЧелГУ по запросу обучающегося.
1. Мобильные специальные технические средства для лиц с нарушениями зрения: портативный компьютер с 
вводом/выводом шрифтом Брайля с синтезатором речи «ElBraile-W14J G2»; ноутбуки с программной экранного доступа 
NVDA; электронные увеличители для удаленного просмотра; видеоувеличители портативные; тифлоплеер; цифровые 
диктофоны.
2. Мобильные специальные технические средства для лиц с нарушениями слуха: система свободного звукового поля со 
встроенной совместимостью с FM-устройствами; радиоклассы «Сонет-РСМ» с передатчиком, заушным индуктором и 
индукционной петлей; система информационная для слабослышащих переносная «Исток» А2 со встроенным плеером – 
звуковым информатором; документ-камера; программируемые слуховые аппараты индивидуального пользования.
3. Ассистивные информационные технологии: программное обеспечение экранного доступа с синтезом речи NVDА; 
программы экранного увеличения; программы речевого синтеза для компьютеров и ноутбуков; программы речевого синтеза 
для мобильных устройств; экранная клавиатура; экранная лупа.
При необходимости для обучающихся с нарушениями зрения на рабочих местах для проведения практических или 
лабораторных занятий устанавливается специальное программное обеспечение (программа речевой навигации NVDA, 
речевые синтезаторы, экранные лупы).
В учебные аудитории обеспечивается беспрепятственный доступ для обучающихся инвалидов и обучающихся с 
ограниченными возможностями здоровья. В каждой аудитории, где обучаются инвалиды и лица с ограниченными 
возможностями здоровья, предусматривается соответствующее количество мест для обучающихся с учетом нарушений их 
здоровья.
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Для освоения дисциплины инвалидам и лицам с ограниченными возможностями здоровья предоставляется доступ к 
печатным источникам, имеющимся в научной библиотеке ЧелГУ, с помощью специальных технических средств; доступ к 
электронным источникам, представленным в форме электронного документа в фонде научной библиотеки ЧелГУ или 
электронно-библиотечных системах, с помощью специальных технических и программных средств (рабочее место для 
незрячего пользователя с программным обеспечением экранного доступа с синтезом речи NVDА, рабочее место с 
компьютерным роллером и клавиатурой Clevy с большими кнопками и с разделяющей клавиши накладкой).
Учебно-методические материалы для обучающихся из числа инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья 
предоставляются в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья и восприятия информации:
Для лиц с нарушениями зрения:
- в печатной форме увеличенным шрифтом,
- в форме электронного документа,
- в форме аудиофайла,
- в печатной форме шрифтом Брайля.
Для лиц с нарушениями слуха:
- в печатной форме,
- в форме электронного документа.
Для лиц с нарушениями опорно-двигательного аппарата:
- в печатной форме,
- в форме электронного документа,
- в форме аудиофайла.
Данный перечень может быть конкретизирован в зависимости от контингента обучающихся.
Для инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья освоение дисциплины может быть частично или полностью 
осуществлено с использованием дистанционных образовательных технологий (Moodle, Adobe Connect Pro и пр.).
В освоении дисциплины инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья используется индивидуальная 
работа. Под индивидуальной работой подразумевается две формы взаимодействия с преподавателем: индивидуальная 
учебная работа (консультации), т.е. дополнительное разъяснение учебного материала и углубленное изучение материала с 
теми обучающимися, которые в этом заинтересованы, и индивидуальная воспитательная работа. Индивидуальные 
консультации направлены на индивидуализацию обучения и установлению воспитательного контакта между 
преподавателем и обучающимся инвалидом или обучающимся с ограниченными возможностями здоровья.
При проведении процедуры оценивания результатов обучения инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья 
по дисциплине обеспечивается выполнение следующих дополнительных требований в зависимости от индивидуальных 
особенностей, обучающихся:
а) инструкция по порядку проведения процедуры оценивания предоставляется в доступной форме (устно, в письменной 
форме, в письменной форме шрифтом Брайля, устно с использованием услуг сурдопереводчика);
б) доступная форма предоставления заданий оценочных средств (в печатной форме, в печатной форме увеличенным 
шрифтом, в печатной форме шрифтом Брайля, в форме электронного документа, задания зачитываются ассистентом, 
задания предоставляются с использованием сурдоперевода);
в) доступная форма предоставления ответов на задания (письменно на бумаге, набор ответов на компьютере, письменно 
шрифтом Брайля, с использованием услуг ассистента, устно).
При проведении процедуры оценивания результатов обучения инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья 
предусматривается использование технических средств, необходимых им в связи с их индивидуальными особенностями. 
Эти средства могут быть предоставлены ЧелГУ или могут использоваться собственные технические средства. При 
необходимости инвалидам и лицам с ограниченными возможностями здоровья предоставляется дополнительное время для 
подготовки ответа на задания, процедура оценивания результатов обучения по дисциплине может проводиться в несколько 
этапов.
Проведение процедуры оценивания результатов обучения инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья 
допускается с использованием дистанционных образовательных технологий.
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